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AZFARI GURGANI

AZFARI GURGANI, MOHAMMAD ZAHIR-AL-DIN MIRZA ‘ALI BAKT, B.
SOLTAN MOHAMMAD-WALI (Waliy) also called MIRZA-YE KALAN, Indo-
Persian poet and lexicographer. He was of royal descent, born 1172/1758 in the
Red Fort at Delhi, where he was brought up and educated. He escaped from
the Fort on 3 Rabi' I 1203/2 December 1788 and reached Lucknow, where he
was warmly received by Asaf-al-dawla, the ruler of Avadh. Azfari stayed in
Lucknow for about seven years, and his family joined him there. He received
allowances from Asaf-al-dawla as well as from the East Indian Company. At
the end of 1211/1797 Azfari moved from Lucknow to Maqsudabad (now
Murshidabad) and later on (23 Du’l-qa‘da 1212/9 May 1798) to Madras, ‘Omdat-
al-omara’. He died there in 1234/1818 at the age of sixty.

Azfari was fluent in Arabic, Persian, Turkish, and Urdu, and during his stay in
Madras he also learned a little English. He had mastered nearly all the sciences
of the day, namely medicine, astrology, prosody, geomancy, and metrics, but
he was primarily a poet and lexicographer. In addition to an Urdu divan, he
left behind large collections (mostly lost) of Persian and Turkish poetry.

In 1211/1797, he began to write his memoirs, Wagqge'at-e Azfart which are an
account in Persian of the overthrow of the Mughals in 1788 by Golam Qader
Rohella, the author’s escape from captivity, and his wanderings until
1221/1806. In the Katema, Azfarl mentions his other works: (1) Logat-e torki-e
cagatat (or Farhang-e Azfart), a Turkish-Persian and Persian-Turkish
dictionary; (2) Margub al-fo'ad, an enlarged Persian translation of Mir ‘Ali-Sir
NavaT1s Mahbub al-qolub, completed in 1208/1793; (3) Nesab al-torki, a Turkish
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textbook; (4) Tengrt Tart, a Turkish-Hindi imitation of the Kaleq Bart, ascribed
to Amir Kosrow; (5) Resala-ye qabriya (or ‘Alamat al-qazaya), a Persian
metrical translation of a treatise on the signs of approaching death ascribed to
Hippocrates; (6) Noska-ye sanehat, a parenetic work comprising 119 anecdotes;
(7) a second Cagatay Nesab in 452 verses; (8) Fawd’ed al-atfal, on medicine; (9)
Fawa’ed al-mobtadi, on verbs; (10) Mizan-e torki, a Turkish grammar; (11)
‘Artiz-zada, a versified Turkish treatise on prosody, composed in 1198/1783
and based on Bador’s ‘Ariiz resala st; (12) Divan-e gazaliyat-e Ordu (lost); (13)
Divan-e Ordu; and (14) Divan-e farst o torki o rekta.
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